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ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

Датум  Кликните да бисте почели унос текста.    

            

ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ    

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

            

I          ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

  1. Датум и орган који је именовао комисију     

      

  Одлуком   Научно-наставног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду 

од 16. Јула 2014. образована је комисија за оцену подобности докторанта  мр 

Катарине Митрићевић-Штепанек која је пријавила тему под насловом „Глаголски 

префикси у функцији изражавања количине радње у чешком и српском језику―. 

   

  

    

  2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назив уже 

научне области за коју је изабран у звање, датум избора у звање и назива факултета, 

установе у којој је члан комисије запослен: 

  

    

    

              

  1.  Ментор: др Верица Копривица, доцент, Бохемистика, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду 

  

     

  2.  Др Јаромир Линда, ванредни професор, Бохемистика, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду 

  

     

  3.  Др Божо Ћорић, редовни професор, Србистика, Филолошки факултет 

Универзитета у Београду 

  

     

       

     

      

      

II     БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Мр Катарина Митрићевић-Штепанек рођена је 13. 10. 1971. године у Београду. Након 

завршетка основне школе наставила је образовање у Филолошкој гимназији у Београду, а 

затим се уписала на Филолошки факултет Универзитета у Београду школске 1993/94. 

године. Студије је завршила 27. 2. 1998. године са средњом оценом 9, 56 и тиме стекла 

звање: дипломирани филолог чешког језика и књижевности. У току студија своје 

образовање продубила је похађањем Летње школе словенских студија у Прагу 1996. 

године. На такмичењу за најбољи превод савремене чешке приче одржаном 1997. године у 

организацији Одсека за славистику Филолошког факултета и Амбасаде Чешке републике у 

Југославији освојила је прво место за превод приче Лудвика Кундере. У зимском семестру 

школске 1997/98. године волонтерски је водила лекторске вежбе са студентима друге 

године бохемистике. Године 1998. уписала је постдипломске студије на Филолошком 

факултету у Београду на смеру Наука о језику. Дана 11. 10. 1999. године изабрана је у 

звање асистента-приправника за наставни предмет Чешки језик на Катедри за славистику 

Филолошког факултета Универзитета у Београду. Ради унапређења практичне наставе 



израдила је скрипта из увода у фонетику и фонологију, морфологију, лексикологију, 

творбу речи и синтаксу чешког језика за студенте прве, друге, треће и четврте године 

бохемистике. Од јануара 1999. до јула 2000. године, на молбу Матице чешке у Белој 

Цркви, у организацији Амбасаде Чешке републике у Југославији предавала је 

припадницима чешке националне мањине основе чешког књижевног језика. Дана 28. 12. 

2005. године одбранила је магистарски рад под називом „Значење и употреба деминутива 

у чешком језику и њихови еквиваленти у српском језику“ и стекла академски назив 

магистра филолошких наука. Од  6. 11. 2006. године изабрана је у звање асистента за ужу 

нучну област Бохемистика, предмет Чешки језик и књижевност, на Катеди за славистику  

Филолошког факултета Универзитета у Београду. Од  27. 2. 2013. године изабрана је у 

звање вишег лектора за ужу научну област Бохемистика, предмет Чешки језик, на Катеди 

за славистику Филолошког факултета Универзитета у Београду.  
III     БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

1. Pozitivna subjektivna ocena u okviru ekspresivnog deminutivnog značenja u češkom i srpskom 

jeziku, Славистика, XI, 2007, стр. 303–319.  

2. Deminutivi u funkciji nabrajanja i konfrontacije u češkom i srpskom jeziku, Opera Slavica, 

XVII, 4, 2007, стр. 18–28. 

3. Deminutivi sa pejorativnim značenjem u češkom i srpskom jeziku, Славистика, XIV, 2010, 

стр. 247–259.  

4. (са Верицом Копривицом) Контрастивна изучавања српског и чешког језика, in: Клајн, 

И., Пипер, П., Контрастивна проучавања српског језика: правци и резултати, књ. 1, САНУ, 

Одељење језика и књижевности, Српски језик у поређењу са другим језицима, Београд 

2010, стр. 155–177.  ISBN 978-86-7025-512-8 

5. (са Верицом Копривицом)  Настава чешког језика на Филолошком факултету у 

Београду, in: Копривица, В., Корда-Петровић, А., Штјепанек, В., Од Мораве до Мораве. Из 

историје чешко српских односа, књ. 2, Нови Сад 2011, стр. 397–406.  ISBN 978-86-7946-

072-1 

6. Префиксација као процес интеграције глаголских позајмљеница у чешком и српском 

језику, Opera Slavica, XXII, 2, 2012, стр. 11–22.  

7. Конфронтативно проучавање чешког и српског језика на примеру деминутива изведених 

секундарним суфиксима, Славистика, XVI, 2012, стр. 531–542. 

8.  Деминутиви као средства интензификације у чешком језику и њихови еквиваленти у 

српском језику, Славистика, XVII, 2013, стр. 336–346.  
 

IV     ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

        Увидом у биографију и библиографију кандидата, комисија сматра да кандидат  

мр Катарина Митрићевић-Штепанек  испуњава  све  услове  за  израду  докторске 

дисертације. 

  

V     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА         

   НАПОМЕНА:  Кликните да бисте почели унос текста.   

              

  За ментора је предложен/а др  Верица Копривица, доцент Филолошког факултета у Београду, Катедра 

за славистику 

  

    

  Библиографија ментора са најмање 5 јединица релевантних за област из које се ради докторска 

дисертација.  

  

    



 1. Творба деадјективних супстантива у чешком, словачком и српском језику. 

Творба суфиксацијом. — Ţivot slova v dejinách a jazykových vzťahoch (Na 

sedemdesiatiny profesora Jána Doruľu). Bratislava 2003, 187–199 

2. Именице са придевском деклинацијом у чешком и српском језику. — 

Српски језик, 8/1-2, Београд 2003, 267–278 

3. Супстантивизација придева мушког рода у чешком и српском језику. —

Славистика VII (2004), 369–374 

 4. Неке нове тенденције у разговорном српском језику у поређењу са чешким. 

– Studia Balcanica Bohemo-Slovaca VI-2, Brno 2006, 855–859              

5. Творба именица од придева у чешком и српском језику. Београд 2006. 195 

стр.              

6. Češko-srpski i srpsko-češki rečnik, Beograd 2008, 540 стр.      

7. Контрастивна изучавања српског и чешког језика / Верица Копривица, 

Катарина Митрићевић-Штепанек // Контрастивна проучавања српског језика – 

правци и резултати. – Иван Клајн, Предраг Пипер (ур.) – Београд : САНУ, Одбор за 

српски језик у поређењу са другим језицима, 2010, стр. 155–176. 

8. Верица Д. Копривица (Београд), Лексичкосемантичке групе као полазиште 

за конфронтациону анализу деривационих система два словенска језика. – Творба 

речи и њени ресурси у словенским језицима. Београд 2012, 601–608. 

9. Фонетика и фонологија чешког језика са основама чешког правописа. 

Славистичко друштво Србије, Београд, 2014, 127 стр. 
 

     

    

  Комисија сматра да доцент др Верица Копривица испуњава све услове за ментора ове докторске 

дисертације за област Бохемистика 

  

    

         

VI     ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ: 

              

ОЦЕНА:         

   1. формулације назива тезе (наслова)        

   Комисија закључује да је радни назив тезе „Глаголски префикси у функцији изражавања 

количине радње у чешком и српском језику― прикладан и да добро репрезентује суштину 

предложене теме истраживања. 

  

     

              

   2. предмета (проблема) истраживања         

              

  Опис теме:     Предмет истраживања докторске дисертације биће глаголски префикси и 

њихови деривати који изражавају семантику квантитета, прецизније велике и мале 

количине радње, у чешком језику и еквиваленти тих префикса у српском језику. 

Глаголски префикси у оквиру њихове функције модификације значења, у 

комбинацији са мотивном речју, изражавају семантику квантитета. Прелиминарно 

истраживање показује да ова семантичка црта обухвата елементе као што су 

количина радње, интензитет радње и трајање радње, који се често прожимају и код 

одређених деривата излазе у први план или бивају потиснути у други, те се велика, 

односно мала количина извршене радње, испољава кроз различита значења и 

значењске нијансе. У оквиру велике количине радње може то бити на пример радња 

која се врши до миле воље, до задовољења (чешки језик – povykládat si, naradovat se, 

  

    



proběhnout se, vyspat se, zatančit si; српски језик – поиграти се, наспавати се, 

проваљати се, испавати се), затим преко жељене мере и воље за радњу (ч. nakopat 

se; с. начекати се), или се врши у претераној и надстандардној мери (ч. přepracovat 

se, nadcenit, přecenit; с. прејести се, преценити), или се ради о интензивном, 

детаљном вршењу радње (ч. probádat, vychválit, sjezdit, zcestovat; с. измолити, 

простудирати, исхвалити), или пак о њеном дугом трајању (ч. prospat, vystát, 

zapovídat se; с. преспавати, уседети се, запричати се). Мала количина са друге 

стране подразумева на пример извршење радње делимично или непотпуно (ч. ovlhčit, 

poblednout, přiškrtit; с. засећи, нагристи, назначити, пригушити), затим испод 

уобичајене мере (ч. podhodnotit; с. потценити), а често је радња одређена трајањем и 

дефинисана као почетна (ч. nalomit; с. напући) или краткотрајна (ч. pohoupat, usmát 

se; с. полежати, причекати, провеселити се), или је пак повезана са извршењем у 

простору (ч. naklonit, nadnést, omýt; с. накренути, надићи). Посебна пажња биће 

посвећена двама префиксима у чешком језику – префиксу na- и префиксу u-, као и 

њиховим формалним еквивалентима у српском језику (на- и у-).  Префикс na-/на- 

уобичајено се у литератури наводи као носилац значења велике и мале количине 

радње, док код префикса u-/у- има знатних неподударности у два језика када је у 

питању дефинисање и прецизирање семантике велике и мале количине радње.    
  

  

  Комисија закључује да је предложени предмет истраживања својом сложеношћу, актуелношћу и 

значајем у областима дисертације. 

  

    

              

   3. Библиографија прелиминарних истраживања   

  Кандидат  је  приложио  библиографију од 136 библиографских јединица релевантних за истраживање. 

Овде наводимо јединице најзначајније за истраживање: 

1. Авилова, Наталья Сергеевна, Вид глагола и семантика глагольного слова, Москва 

1976.   

2. Апресян, Юрий Дереникович, Экспериментальное исследование семантики руского 

глагола, Академия наук СССР. Институт русского языка. Москва 1967. 

3. Барыкина, Алефтина Никаноровна, Добровольская, Валерия Васильевна, Мерзон, 

Стелла Наумовна, Изучение глагольных приставок, Москва 1989.  

4. Белић, Александар, Прилози историји словенских језика, Јужнословенски филолог, 4, 

1924, стр. 1–28.  

5. Белић, Александар, Савремени српскохрватски књижевни језик II: Наука о  грађењу 

речи, Београд 1949.  

6. Белић, Александар,  Депрефиксација у словенским језицима, Јужнословенски 

филолог, 18, 1–4, 1949–1950, стр. 87–101.  

7. Белић, Александар, Ђуро Грубор, Аспектна значења, Јужнословенски филолог, 21, 1–

4, 1955–56, стр. 291–303.  

8. Белић, Александар, О глаголима са два вида, Јужнословенски филолог, 21, 1–4, 1955–

56, стр. 1–13.  

9. Белић, Александар, О језичкој природи и језичком развитку, Београд 1958.  

10. Белић, Александар, О језичкој природи и језичком развитку II, Београд 1959.  

11. Белич, Александр, О славянском глагольном виде, in: Вопросы глаголного вида, 

Москва 1962, стр. 213–217.  

12. Белић, Александар, Историја српскохрватског језика II, св. 1: Речи са деклинацијом, 

Београд 1962.  

13. Белић, Александар, Историја  српскохрватског  језика II, св. 2: Речи са конјугацијом. 

  

    

http://www.google.rs/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D1%80%D0%B8%D1%8F+%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B0+%D0%94%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F%22
http://www.google.rs/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D0%A1%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%BB%D0%B0+%D0%9D%D0%B0%D1%83%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0+%D0%9C%D0%B5%D1%80%D0%B7%D0%BE%D0%BD%22


Београд 1962.  

14. Вељковић-Станковић, Драгана, О критеријумима класификације глагола субјективне 

оцене, Научни састанак слависта у Вукове дане, 35, 1, 2006, стр. 383–394.  

15. Вељковић-Станковић, Драгана, Когнитивни аспекти деминуције глагола у  српском 

језику, in: Драгићевић, Рајна (ed.), Творба речи и њени ресурси у словенским 

језицима, Београд 2012, стр. 497–513.  

16. Војводић, Дојчил, О функционалним основама савремене аспектологије, Славистика, 

5, 2001, стр. 44–55.  

17. Вујовић, С. Душанка: Префиксални творбени обрасци глагола кретања, in: 

Драгићевић, Рајна (ed.), Творба речи и њени ресурси у словенским  језицима, Београд 

2012, стр. 528–533.  

18. Вујовић, Душанка, Основна значења и префиксална деривација глагола ићи и ходати, 

Зборник Матице српске за филологију и лингвистику, 55, 2, 2012, стр. 85–92.  

19. Гортан-Премк, Даринка, О семантичком садржају лексикографске дефиниције, in: 

Гортан-Премк, Д. et al., Лексикографија и лексикологија, Нови Сад – Београд 1982,  

стр. 49–53.   

20. Гортан-Премк, Даринка, О несамосталним семантичким елементима у структури 

лексема, Јужнословенски филолог, 52, 1996, стр. 19–24.  

21. Гортан-Премк, Даринка, Полисемија и организација лексичког система у српскоме 

језику, Београд 2004.  
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   4. циљеви истраживања         

  Циљеви    Издвајање глаголских префикса који у чешком језику изражавају семантику 

квантитета и утврђивање њихових еквивалената у српском језику; маркирање 

глаголских изведеница са префиксима na- и u- у чешком језику које изражавају 

сематику мале и велике количине радње, прецизирање њиховог семантичког 

садржаја, тј. утврђивање појединачних значења и значењских нијанси, те  утврђивање 

њихових формалних и семантичких еквивалената у српском језику;  откривање 

међусобних сличности и разлика на пољу функционисања глаголске префиксације и 

глаголских изведеница у систему чешког и српског језика.  
 

  

    

  Хипотезе   Што се тиче формалне стране глаголских префикса на основу претходне 

анализе стручне литературе полазимо од претпоставке да у чешком језику учествује 

више средстава у формирању семантике велике и мале количине радње у односу на 

стање у српском језику. Када је у питању еквиваленција у српском језику 

претпостављамо на основу прелиминарних истраживања да на пољу функционисања 

глаголске префиксације и глаголских изведеница у систему чешког и српског језика 

префикс na-/на- представља међујезичку сличност, а префикс  u-/у- међујезичку 

различитост између ова два језика.  
 

  

    

              

   5. очекивани резултати          



   Утврђивање инвентара глаголских префикса као средстава за изражавање количине 

радње у чешком и српском језику; прецизирање семантичког садржаја глаголских 

деривата у ова два језика које изражавају велику и малу количину радње, тј. 

издвајање и разграничавање појединачних значења и значењских нијанси; 

утврђивање формалних и семантичких еквивалената у српском језику и 

проширивање њиховог фонда. Резултати истраживања могу наћи примену у оквиру 

унапређења наставе чешког језика у српској средини, као и у преводилачкој и 

лексикографској пракси. 

  

    

6. план рада  

        

   Истраживање ће почети детаљном анализом постојеће литературе посвећене  

проблематици глаголских префикса. Посебна пажња биће посвећена различитим 

приступима и дефинисањима појма квантитета као саставног дела значења одређених 

префикса. Семантичку црту квантитета анализираћемо и прецизирати у односу на 

параметре као што су количина радње, трајање радње и интензитет радње. Што се 

тиче ексцерпције лексикографске грађе за чешки језик основу ће чинити Slovník 

spisovného jazyka českého I–IV (Praha, 1960–1971) из којег ће бити  ексцерпиран 

списак глаголских изведеница, а Příruční slovník jazyka českého I–IX (Praha, 1935–

1957) и Slovník slovesných, substantivních a adjektivních vazeb a spojení (Praha, 2005) 

послужиће нам превасходно бројним контекстуалним примерима, док ће некњижевне 

лексеме и неологизми бити ексцерпирани из речника Slovník nespisovné češtiny (Praha, 

2006), Nová slova v češtině: Slovník neologizmů (Praha, 1998) и Nová slova v češtině 2: 

Slovník neologizmů (Praha, 2004). Основу за ексцерпцију еквивалената у српском 

језику и за контекстуалне примере чиниће Речник српскохрватскога књижевног 

језика I–VI (Нови Сад, 1967–1976). Речник српскохрватског књижевног и народног 

језика, I–XVIII (Београд, 1959–2010) биће коришћен превасходно као контролни за 

евентуални додатни списак деривата и за примере употребе, а као контролни извор за 

списак еквивалената користићемо такође Речник српскога језика (Нови Сад, 2007). За 

проверу и анализу еквиваленције користићемо Чешко-српски речник I, II (Београд, 

2001), а за утврђивање некњижевних лексема Beogradski frajerski rečnik (Београд, 

2000) и Речник жаргона (Београд, 1976). За даље прецизирање семантике префиксала 

у српском језику и семантичких еквивалената биће коришћен речник Sinonimi i 

srodne reči srpskohrvatskoga jezika (Београд, 2004). На основу ексцерпиране грађе и 

претходне литературе о датој проблематици издвојићемо глаголске префиксе који у 

чешком језику изражавају семантику квантитета, навешћемо и анализирати њихова 

појединачна значења и утврдити еквиваленте у српском језику. У чешком језику  

ћемо затим маркирати глаголске изведенице са префиксима na- и u- које изражавају 

сематику мале и велике количине радње и прецизирати њихов семантички садржај. 

Прецизније, издвојићемо појединачна значења и значењске нијансе на основу њихове 

лексикографске дефиниције, утврдити степен продуктивности,  синонимичне односе 

са другим дериватима и односе међу семемама код полисемичних лексема, као и 

функционисање префиксала у контексту и у оквиру образовања одређених 

семантичких група. Исти поступак применићемо затим на грађи која обухвата 

еквиваленте у српском језику, а потом ћемо анализирати типове еквиваленције: 

наиме, утврдићемо формалне (на- и у-) и семантичке еквиваленте, прецизирати 

преводну семантизацију, дефинисати конвергентне и дивергентне односе, 

анализирати подударање лексикографских и контекстуалних еквивалената и 

  

    



понудити решења у виду различитих начина транспозиције узимајући у обзир 

комуникативну функцију целог исказа. 
    

7. методе истраживања  

        

   Биће примењена једносмерна синхронијска конфронтативна анализа, са чешким 

језиком као полазним и српским језиком као циљним. Истраживање ће бити 

дескриптивног карактера и засниваће се на творбено-семантичкој анализи датих 

језичких јединица уз ослањање на савремене дериватолошке, семантичке, 

лексикографске и транслатолошке поступке проучавања дате проблематике. 

  

    

                        

VII     ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ  

   КАНДИДАТА:  Мр Катарине Митрићевић-Штепанек   

  НАПОМЕНА:   Кликните да бисте почели унос текста.   

              

  На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да је Мр Катарина Митрићевић-

Штепанек подобан/на за израду докторске дисертације. 

  

    

              

  На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је предложена тема 

подобна за израду докторске дисертације у области Бохемистике  

  

    

              

  На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је др Верица 

Копривица подобан/на за ментора предложене докторске дисертације. 

  

    

              

  

   

На   основу   изнетог,   Комисија   предлаже   Наставно-научном   већу   Филолошког   факултета 

Универзитета у Београду да донесе позитивне оцене о подобности кандидата Мр Катарине 

Митрићевић-Штепанек и предложене теме докторске дисертације „Глаголски префикси у функцији 

изражавања количине радње у чешком и српском језику― a да се за ментора именује др Верица 

Копривица, доцент Филолошког факултета у Београду. 
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